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AHHOTALUA
B crarbe nmpoaHanu3upoBaHbl pelieH3Mn nucarenbHulbl Exatepunnl bakyHu-
HOM, IPEACTABUTEIbHUILIBI IEPBOI BOJIHBI PYCCKOW AMHUIPALIAHN, OITyOJIMKOBAH-
HbI€ B )KypHase «Hucna» B 1932-1934 rogax. Beienensl Temarnueckue npe-

IIOYTCHUA aBTOpCKOﬁ KPHUTHUKHU U TBOPUYCCKUC ITPUHIMAIILI ITMCATCIIbHUILIBI.

JIJIsi HIMTHPOBAHMS B HAYYHBIX MCCJIE0BAHUSAX
CumonoBa M.C. IIpobiaema TBOpuecTBa B Kputrke Exarepunbl bakyHuHoM
(mo marepuanam peneHsuii B xxypHaiue «Hucnay, 1932-1934) // Azpik. Crno-
BecHOCTh. Kynbrypa. 2014. Ne 6. C. 10-27.

Kurouesrbie ciioBa
Exkarepuna bakyHnHa, nucarenbCckas KpUTHKA, SMUTPALUS [EPBOM BOJIHBI,
KypHal «Hucnay, «<4eJI0BEYECKUI IOKYMEHT, «IIapUKCKas HOTa», KEHCKas

npo3a.

BBenenue

Kputrka Obljia OTHUM M3 BaXKHBIX HAMPaBICHUM JIESITEILHOCTH MUCATEIICH-

SMUTPAHTOB NEPBOM BOIHBI [cM. B yacTHOCTH: Henry, 1993; Zinoviev, 1999; Porter,
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1999]. «EnBa nu HEe camMbIM IIEHHBIM BKJIAJIOM 3apyOSKHBIX MHUcCaTelel B OOIIyIO
COKPOBHIIHUILY PYCCKOM JTUTEPATYPHI TOJDKHBI OyIyT OBITH IPU3HAHBI pa3HbIe (Op-
MBI HEXY/I0KECTBEHHOM JTUTEPATyphl — KPUTHUKA, ICCEUCTHKA, Puocodckas mposa,
BBICOKas IyOJIMIMCTUKA U MEMYapHas JuTeparypa», — nucai [ med Crpyse [Ctpyse,
1956, 248]. CBoe KpUTHUYECKOE MHEHHUE IO MOBOJY HOBOM JIUTEPATYPhI TUACIIOPHI
Y METPOIOJIMM, & TAKXKE COBPEMEHHOU 3apyOe:KHON JTUTEPAaTyphbl BHICKA3bIBAIA HE
TOJIBKO aBTOPHI, 00JIa/Ial0IIUe ONPEeICHHBIM MPU3HAHUEM U W3BECTHOCTBIO, HO U
Moutonpie ucarend. OMHON W3 TIABHBIX «ILIOMIAJ0K», JAFOIIel BO3MOXKHOCTD JIJIS
CBOOO/THOTO BBIPAKEHHS COOCTBEHHBIX B3IJISI0B MitaiodoMUrpanTam, B 1930-1934 rr.
ctal )xypHai «Hucna». B oTinune oT KpUTUKU «MITPOBY, KPUTUUECKOE TBOPUECTBO
MOJIOABIX AaBTOPOB M3YyUEHO MOKA HEIOCTAaTOUHO. Llenbio Halero uccieioBanus cra-

Ja XapaKTepUCcTUKa Kputndeckux myonukamuii E.B. bakyHnuHoii.

TBopuecTBO M IUTEeparypHas KpuTtuka E. bakyHuHou

Exarepuna BacunweBna bakynuna (1889 — 1976) — nmpo3auk, nosrecca, Kpu-
Ttuk. B 1923 rony ona smurpupoaia Bo @pannuto. beuia unenom napuxckoro Co-
1032 PYCCKHUX MHCATENEH U )KypHanucToB. Ee poman «Teno» BeizBan B 1930-e roasl
OCTpPYIO MOJIEMUKY B SMUTPALIMK, KPUTUKHU JaBajid 3TOMY MPOU3BEAECHUIO TPOTUBO-
MOJIOXKHBIE OlleHKU. Hekoropwle mucarenn He MPUHSIM HCIOBENAbHBIA pacckas
repouHu E.bakyHHUHOM, €€ BHUMAHHE K TEJIECHBIM NEPEKNUBAHUIM, HATYPAIUCTUY-
Hy10 J1000BHYIO JnHUI0. K npumepy, B.XonaceBuy oOBUHST aBTOpa B YBICUCHUU
(bU3HOIOrMIeCKUMI MOMeHTaMH, a 3.I'unmmyc — B «okeHo-0a0cTBe» [Jlemumona,
2000, www]. B o xe Bpems o «Tene» roBopuiin kak 00 OJJHOM «H13 CaMbIX UCKPEH-
HUX U 6eccTpamnbix» KHur [Penb3en, 1933, 217]. [IpousBenenus bakynunou npu-
BJIEKJIU K ce0e BHUMAHKE HE TOJIBKO PYCCKUX SMHUTPAHTOB, HO U OBLIIU MEPEBEICHBI
Ha (PaHIy3CKHUM, YSIICKUI, HEMEIIKUI SI3bIKH B TICPBBIH JK€ TO IMMOCIIC ITyOJIMKaIlun
[cMm. Tangirov, 2008, 24].

[TapannensHo ¢ pabotoii Hax pomanamu E.bakynuna B 1932-1934 roser siB-
JISIETCSI CEKPETapeM peaKiuu MapuKCKOro xxypHaia «Hucnay, B 9TOM U3IaHUU Y-
ONMUKYIOTCS €e CTUXH, mpo3a u penensuu [Cm. Pycckas nureparypa ..., 2005, 1.1,
156; emunona, 2000, www].

The problem of creativity in critique of Ekaterina Bakunina...



12 Language. Philology. Culture. 6°2014

Hcropust m KyJabTypHast poJib :KypHaaa «Hucaa»

Kypnan «Uucna» Beixonui B [Tapuxe 1930-1934 romax, Bcero 0bUI0 BBIITY-
IIEHO JIECSATh HOMEPOB (M3 KOTOPHIX J1BA ObUIH CABOCHHBIMH), M ChITPajl OOJBITYIO
POJIb B CO3JJaHUH «METAPACCKa3a» PyCCKOM JUTEPATyphl IEPBOM BOJIHBI SMUTPALIUH
[Wanner, 2011]. B nem my0nuKkoBanuch Mpou3BeeHUS HE TOJIBKO U3BECTHBIX MHCA-
Teneil: «Mosojpie To3Thl U TUcaTenu onaronaps «YuciaMm» OKOHYATENbHO HAILIN
ce0sl ¥ MOTYUYHIIN TIPaBO ToJI0ca BO BCEH 3apyOeKHOM rmeyaTu HapsiIy CO CTaplIuM
nokonenuem» [Crpyse, 1956, 128]. Kak oTmeuaer 3apyOexHBbIN HCClieOBaTENb,
«OMUTPALNS J1aJla MHOTUM UHTEPECHBIM U OapPEHHBIM MMUCATENSIM EPBYIO BO3MOXK-
HOCTb onyonukoBatbes» [McMillin, 1989, 413].

«Hucna» cobpanu He TOJBKO MO3TOB M MUCATENEH U3 Cpelibl MIIAIIIETO TO-
KOJICHHSI, HO TAK)X€ KPUTUKOB M MIEOJIOrOB. becena o «4yenoBeke TPUALATBIX I'O-
JOB», Hadarast B «HUucnax», moMorjia MHOTUM MOJIOABIM aBTOpPaM OCO3HATh CBOIO
TEMY, CBO€ MHUPOOIIYIIEHHE, KOTOPOE 3aTeéM OKOHYATEJIbHO 0(hOPMUIIOCH B TaK Ha-
3piBaeMoil «Ilapukckoit HoTe» (Ha3BaHue npuHaIexKUT b.IlomiaBckoMy U MosiBU-
JOCh B OJTHOM M3 ero crareil B «Hucnax»), BO MHOTOM Ojarojnapsi 3ToMy KypHaiy.
H.JleraeBa B cBOEM HccieioBaHuM nojiaraeT: « CeKpeT HeyracaeMoro BHUMaHUs K
ATOMY >KYpPHAJIy PyCCKOM AMHUTPAlMU MEPBOM BOJIHBI — B HECOMHEHHOM YCIIEXE CO-
TPyJAHUYECTBA MOJIOOTO MOKojeHus co ctapium. [.B. Banos, I.B. Anamosuy, H.A.
Ouyn He 3aclIOHSUIH, a MOAYEPKUBAIIN TanaHTIMBOCThH b.Ilomnasckoro, M.Areesa,
I'T'aznanosa, E.bakynunoii, FO.®@enbv3ena, C.Illapuryna, C.I'opHoro, Apyrux «4uc-
JIEHUEB». Pe3ynbrar onpasnai 0KUIAHUS TEX, KTO HE COMHEBAJICS B BO3MOKHOCTH
CYLIECTBOBAaHUS PyCCKOU JIMTEPATYPbI B SMUTPALMH, BEPUJI B IIOSBIEHUE JOCTOMHOU
CMEHBI cTapeMy nokosieHuto» [Jleraesa, 2003, www].

Opnun u3 Beaymux aBTopoB «Hucem» — [ AnaMoBHUY, TO3T U KPUTHUK, TOJIE-
MUCT, 3HATOK PYyCCKOM KJIACCHYECKOW JIMTEpaTypbl. « ATaMOBUY CyMEJl B OTH TOJbI
CTaTh TEM «apOUTPOM H3AIIHOTO», K KOTOPOMY TSHYJIACh TOITUYECKAsT MOJIOJIEKb
«pycckoro Ilapuxka», IEHTpOM, BOKPYT KOTOPOIO cTajla MOCTENEHHO COOMpaThCs
rpyIa y4YeHUKOB U €IMHOMBIIUIEHHUKOB» — oTMedaeT K.ParHukoB [ParHukoB,
1998, 7]. BonbIMHCTBY MO3TOB U MPO3aUKOB, MMyOIMKOBaBIINXCA B «Hucnax», Oblia

Onmu3ka xoHmenmus [ AgaMoBUYa O JTUTEPATYpe KaK «UEITIOBEUYECKOM JOKYMEHTE,
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TIPU3BAHHOM MPEIEIbHO MPABAUBO, HUYETO HE yTauBas M HE MPUyKpallWBas, 3a-
MeyaryieTh OTpakKeHUe KUBOW JTUYHOCTHU €ro aBropa» [Parnukos, 1998, 24].

XynOKECTBEHHOE M HEXYI0KECTBEHHOE TBOPUECTBO E.bakyHuHOU mOMI-
TBEpKIAET ee ONM30CTh K Kpyry [.AjaMmoBuya u ero scretudeckoit nporpamme. [1u-
CaTebCKask KPUTHKA KaK SKCIUTMIUPOBAHHOE BBIPAKEHHUE ICTETUUECKUX MPEACTAB-
JICHUH SIBISETCS HEOTHEMJIEMOW YaCThIO XYJIOKECTBEHHOTO MUpa JIFOOOTO aBTOpA.
N3yuyeHune kputnyeckom AesTenbHOCTH E.bakyHUHOM ITO3BOJIAET PEKOHCTPYHUPOBATH
MAJIOUCCJIEA0BAHHOE TPOCTPAHCTBO MIIAJIO3IMUTPAHTCKON HEXYIOKECTBEHHOM ITPO-
3bl U JIy4lI€ NOHATh €€ MHAWBUAYAIbHYIO 3cTeTUKY. Tak, A.Il. Kazapkun 3ameua-
eT: «IIucarenb-KpUTHK CYITUT COBPEMEHHYIO JIUTEPATyPy NPUCTPACTHO, OPSIMO HIIH
KOCBEHHO OH B 3THX OIIEHKaX BBIPA)KaeT COOCTBEHHYIO TBOPYECKYIO MPOIPAMMY»»
[Kazapkun, 2004, 180].

JcTeTHYECKHE HACAJIbI 1 TCMATHYCCKHUC NPCAINNOYTCHUA B KPUTHKE

E. bakyuunoi

Buumanue x npoOieme TBOpUECTBA €CTECTBEHHO JIJISl BCEX XYIOKHUKOB, a B
AMUTPALUN OHA OOOCTPSIETCS U3-3a MOTEPH CBOero ynTaresiss. OqHaKO «3IMHUTPAHTHI,
yke OyKBaJIbHO OTCTpaHEHHBIE (OCTPAHEHHBIE) OT POJIUHBI, BCTPETUBILIUCH C SKOHO-
MHUYECKUMH TPYAHOCTSIMU U U3OJISIUENH B JPYTUX CTpaHax, MPOJ0JKaId CUUTAThH
ce0s pycckumu nucatensMm» [Slobin, 2005, 708]. [lepras myonukanus E.bakynunoi
B XKypHalie «Hucnay mocpsiieHa KI4eBOMY JJisi OOJIBIIMHCTBA aBTOPOB BOMPOCY:
«Jly1s1 xoro u jy1s yero nucate» [bakynuna, 1932, Jlns koro...]. 9T0 € AMHCTBEHHBIN
ClIy4aii, Korja MOJ0/iasi MMcaTeIbHUIIA MyOIMKYET HE PEIIEH3UI0 Ha Yy XKYI0 KHUTY, a
MOCBSIIAET CCE BHIPAKEHUIO CBOMX COOCTBEHHBIX TBOPUECKUX MPUHIIUIIOB.

B nepByto ouepeib aBTOp CpaBHUBAET MOJIOKEHUE CTAPIIETO U MIIAIIETO MOo-
KOJIEHU I SMUTPAHTCKOM JTUTEpaTyphl: «YenoBek, KOTOpbI HAYMHAJ MUCATh B TIPEK-
HEe YCTOsIBILIEECS, TOBOEHHOE, a I PyCCKUX U B JIOPEBOIIOIIMOHHOE BPEMS — MOT
nucaTh, B NyOUHE IyIIM CBOEH, peyraibiBasi, YTO OH OyJeT yCIHbIIIaH U JOCTHUT-
HYB 3TOT0, CaM CTaHOBWJICS OHOM U3 TOUYEK OOIIEei MucaTenbCKoi KacareabHou. Te-
nepb YCIOBUS U3MEHWINCh. HaunHaloT nucarh HU Ha YTO HE HAZIESCh, 3HASL YTO IO-

J0C 3BeHUT B mycTtoTe» [bakynuna, 1932, Jlns koro..., 255]. [lucarensa E.bakynuna
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BOCIPUHUMAET KaK MPEACTaBUTENS ONPEACICHHOTO OOBEINHEHUS, INTEPATYPHOIO
TedeHus: «Ilucarens, kKak MHE IPEICTABIISETCS, C OTHOM CTOPOHBI SBJISIETCS YIEHOM
KaKOro-TO, XOTs Obl M1 HUYEM BHYTPEHHE HE CIAsHHOTIO, JIUTEPATYpPHOrO COOOIIEe-
CTBa» [TaM e]. ABTOp CTaTbU HE MPUHAMIECKUT HU K KAKUM OOBEIUHEHHSIM, H O
cebe E.bakyHMHa nuIIET: «HE CUMUTAI0 cedsl MUCATeNIeM WM BO BCAKOM Cilydae He
COBCEM IOAX0XKY HOJ 3TO MOHATHE» [TaM xke]|. XapaKTepusysl CUTyallIo C YUTaTe-
neMm, E.bakyHrHa KOHCTaTUPYET: «I10 UHEPLIMW UHTEPEC BBI3BIBAKOT IPOU3BEICHHE
T€X, KTO CTaJ U3BECTEH €IE J0 SMUTPALIMH, T€ XKE, KTO TOJIBKO PUXOIUT B JIUTEpaA-
TYPY B 4y’OM Kparo, MOT'YT 1I00UTbCS ycriexa B OOJIBIIMHCTBE CIYy4YaeB C OMOIIBIO
MPUMECH CKaHAAIE3HOCTH [TaM XKe].

3ayeMm ke Torja MUIyT Te, y KOro B AMUIrpauuu Het unraress? E.bakyHuna
00BsicHsIET: Uil ce0sl, IOCKOJIbKY «HEBO3MOXHO BBIIEPKATh MOJIYAINBO MPOTHBO-
IIOCTaBJIEHUE Ce0sl MUPY, B HEMOTE IIPUHSATH BCIO €ro 00J1b. B KOHIIE KOHIIOB HYKHO
WM YMEPETh WIN KaK-TO U3 Ce0sl BBIMTH, TPEOJOJIETh OJUHOKOE HETOHUMaHueE Oec-
CMBICIIUS POKICHUSI U HacWiIue cMepTu» [TaM xe|. Cpeau Toro, 4To HEOOXOAUMO
JUTsl 130aBIIEHUS OT OOJIM — IEPO, a TAKXKE KUCTh, PE3€Ll, My3bIKaIbHbI HHCTPYMEHT
WIH IIOPOK, OHU y aBTOPA CTATbH OKAa3bIBAKOTCS B OJTHOM PsLY.

Hcrounuk TBOpuecTBa 10 E.BakyHMHON — «HECTEPHIUMMOCTb MOJTYaHUSY,
OpUYEM OCOOEHHO OHA MOAUYEPKUBAET CIIOKHOE MOJIOKEHUE KEHILUH, Ooee uyT-
KHX, OT IPUPOJIbI OoJiee SMOIMOHATIBHBIX: «M Kaxaas xKeHInHA — TOTEHI[HAIBHO —
KJIMKYIIa» [TaM ske]. DOMUrpamnus nopoxaaeT 0COOEHHO YyBCTBUTENIBHBIX JIIONEH,
HYy>KJarommxcsi B mucbMme: «HekoTopas yacTs Jroneit Bcerna poskaaeTcst 6e3 KOXH.
OO6nynseT ux u Kynbrypa. TakuMm OECKOXKHBIM MIIM C COAPAHHOMN KOXKEN — TsKelee
npyrux. OHU Kak Obl aKKyMYJIHPYIOT Pa3auTyr0 B MUPE 00Jb, TaK YTO JaXKe METal-
JMYECKHE JIIOU, POOOTHI COBPEMEHHOCTH, OLIYIIAIOT TOJIYOK pa3psiaa IpU COIpH-
KocHOBeHUHU. Cpenn 6eCKOKHBIX MHOTO MUIIYIINX HE MHcaTenei [TaM xe|.

Tex, koro bakyHnHa onpenenseT Kak «He NucaTesein» OTIINYaeT «JI1000MbIT-
CTBO K MOJJMHHOCTWY». Peub UIeT 0 uTeparype Kak «4eJIOBEYECKOM JOKYMEHTE,
0 €€ CBSI3U C IpaMaTUYHON KU3HBIO, OTKA3€ OT JIUTEPATYpHOCTU: «MOKeT ObITh HC-
KyCCTBO, KaK TaKOBO€, yTPAaTWJIO CBOK HENPEPEKAEMYIO LICHHOCTh. Baxknee He To,
«KaK» CKa3aHO WJIM CHENAHO, a TO, «4TO» CKa3aHO WIH CAEJIaHO. Jl0OXOMUMBOM OKa-

3bIBACTCs MPCACIIbHAA IpaBJAuBasi IMpoCToTa — GCSI)ICKYCCTBGHHOCTB, KaK B XXM3HH
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HEKPACUBOE JINIIO AyLIEBHEH IPABUIIBHOTO» [TaM xke]. «HTo», TO €CTh COAEpKaHUE,
yYMEHHE ero (PUKCUPOBaTh, CTABUTCS BbIIIE ()OPMBI, SCTETUKH.

OCHOBHBIE IIOJIOKEHNUS, IIPO3BYYaBUINE B CTaThe «JlJIs1 KOTO M JUIsl YEero Iu-
carby», 3aT€M B TOM WJIM MHOW CTENIEHU BBIPAKAIOTCA B peneH3usax E.bakyHuHnon Ha
KHHTY APYTHX aBTOPOB.

B «Yucnax» Ne 6 kpome nmporpammHoro scce o Teopuectse E.bakyHuna my-
OJMKYET ellle U ABE PEeLEH3UN Ha KHUTH.

Crarbs «Ilocneqnue u nepsbie» nocpsieHa pomany H.bepOepoBoii, Takxke
IIPEICTAaBUTEIIHUALIE MJIAJIIETO MOKOJEHUsS JUTepaTypHo sMurpanuu. B 1930-e
ronbl bepbeposa Obl1a M3BECTHOM Onaronapsi MajbsiM Gopmam, pacckazam («busa-
KypCKHE Mpa3gHUKN») U NOBeCTIM («AKkoMIaHuaTtopiuay, «Pokansanby). «Huny
bepbepoBy y3Haemib, He unTas noanucw» [bakynuna, 1932, Huna bepbeposa...,
258], — nonuepkuBaer E.bakyHuHa B camoM Havaisie peueHsuu. HoBas kHura crana
nepBbIM obOparennemM H.bepOepoBoii k sxaHpy pomaHa. ABTOp pPEIeH3UNd OTMEYAeT
B poMaHe «llocnenHue u nepseie» AUANIOr C COBPEMEHHOM COBETCKOM JIMTEPATY PO
U CBSI3b ¢ Ki1accukoil: «EcTh HeuTo HanoMmuHatoliee Jleonosa B nucanusx bepoepo-
BOM (4TOOBI HE cka3aTh — JlocTOoeBCKOro)» [TaM xke]. ITo HaOIOEHnEe TOBOPUT O
TOM, YTO TBOpuUecTBO aBTopa «IlocmeqHux u nepBbIx» OIMKE K IUTEPaTypHOU Tpa-
auun (CepeOpsHOro Beka) v dcteTuueckoil inHuu B.XonaceBnua, ueM K NpUHIM-
Iy «4EJOBEYECKOro AJOKyMeHTa». Bipodewm, B To ke BpeMs E.bakyHuHa ormeuaer:
n3rHanve H.bepOepoBa «pucyeT mpaBauBO U BBIPA3ZUTENBHO, XOTS 10 U3BECTHOM
CTEIIEHU caMa CKOBBIBAET CBOM TAJIAaHT UCKYCCTBEHHBIMU cXxeMaMu. B ee pomane BU-
JIeH ckeleT 3aMbiciia. Ho 3ambIcern TOpKecTBYET, Kak Obl BOIIPEKU aBTOPY, U CKBO3b
HapOYUTOCTh MPOCTYIAET NOJJIMHHAS KU3HbY» [TaM xe]. HecMoTps Ha TO, 4TO aB-
TOpa peleH3un uurepecyer B pomane H.bepbepoBoii nMeHHO kxu3HENono0ue, a He
JUTEPATYPHOCTH (AJUTFO3UBHOCTH 00PA30B U CHOJKETA), OHA HE MOXKET HE KOHCTAaTH-
poBaTh OOpaleHNe K AICTETU3ALNN ObITa, TO3TOMY €€ HEJIb3s1 OTHECTH K CO3/1aTelIsAM
«4eJIOBEUYECKOro JTOKyMeHTa». Bnocnenactsuu bepbepoBa, kak u3BecTHO, 0Opalia-
eTcs K JokyMeHTanbHou popme [cM. Peterson, 2001; Kalb, 2001].

Cratpsi, MOCBSILIIEHHAas TBOPYECTBY HOPBEKCKOW mMucareabHUullbl CUrpujg
VYHAceT, HapylIaeT TpaJAulMK pasjiella PELEH3HM, IIOCKOJIBKY pedb B HEW MJIET He

O HOBOM H3JaHHH. «IIucarn CJICAYCT O KHUTC, KOTOpas B3BOJIHOBAJI4, IIPOHUKIIA B
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JyIIly, HE3aBUCUMO OT JaThl €¢ ommyOiukoBaHus» [bakynuna, 1932, Curpun Yaa-
cet, 264] — nosicusieT cBoil BeIOOp E.bakyHuHa. ABTOp pelieH3uu aHAJTU3UPYET, 32
CUET Yero nucaresibHUIIE YIaeTcs JOOUThCs Takoro 3P deKTa, U MPUXOIUT K BHIBOY:
MacTepCTBO YHJICET B TOM, YTO OHA «3aCTaBJISICT YNTATENS BXKUBATHCS B CYILIECTBO-
BaHHE €€ I'epOeB U UM cOocCTpaaarb». HopBexkckas nmucarenpHUIA, €€ TBOpUYECKas
MaHepa, POTUBOMIOCTABIISETCS OMHOMY M3 CaMbIX OOCYKIaeMBIX POMAHOB TOTO
BpeMeEHHU, «Ynuccy» Jlxonca: «B mpoTUBONONOKHOCTh CyTKaM Jxoica, mpenoM-
JIEHHBIM B MO3TYy, OHAa JAeT MOIIHOE I'€HEAJOTMYECKOE IPEBO U HE MAJOW J0JIeH
CBOETO ycIiexa 00si3aHa yMeJIOMY IPUMEHEHHUIO PEaTMCTUUECKU-TICUXOJIOTMUECKOTO
METO/Ia B ONMMCAHUU MCYE3HYBIIEH snoxu» [Tam xe]. E. bakyHuHa yTouHsert, 4To
pomanbl C. YHAceT — He ¢daHTa3usi, He TBOpUECKasi Urpa, B UX OCHOBE HE JIOMBIC-
Jbl, @ JOCKOHAJIbHOE 3HAHME MPEAMETA: MUCATEIbHUIA — CTapIlias J0Yb apXeoJora,
npodeccopa Uureanpaa Yuacera, oHa ¢ paHHUX JIET IOMOTajia OTIy B €ro padore,
1 «r1y0OOKO€ 3HAHHE €10 HOPBEKCKOTO CPETHEBEKOBOTO OBITA UMEET KOPHHU B ATOM
paHHEM U MO3JHEHIIEM U3yUYeHUHU UCTOPHUH, apXEOJIOTHH, IPEBHUX Car U 0ObIYaeB»
[Tam xe].

ABTOp pEUEH3UM MOAYEPKUBAET: pPEeUb HMAET HE O CTUiau3auuu. PomaHbI
C.VYHIceT HacTONBKO KM3HEHHBI, YTO €M yIaeTcs CIOBHO BO3BpAIaTh MPOILIOE:
«3JTO HE MacKapaJ U HE PSKEHBIE, a PACIIMPEHUE )KU3HU YEIOBEKA, OTHECEHHE €€
3a rpaHb POXKJICHUS — B TO, YTO MUHYJIO, CHI3HOBA OKUBJISIEMOE TBOPUYECKOM CUIIOM»
[Tam >xe]. yig Toro yToObl sipue nepeaaBarh >KU3Hb MpexHux BpemeH, C.YHicer
OKpY>KaeT ce0si COOTBETCTBYIOIIEH 00CcTaHOBKON. OHA KUBET B IOM€, KOTOPOMY ThI-
cs14a JIET, HOCUT OJICSIHUS BPEMEH BUKMHIOB, KOJJIEKITMOHUPYET CTAPUHHYIO YTBAPb.
Baxxno u mecrononoxenue ee xuibsi: «Henoganeky ot ee joma HaxoAsTCA pa3Ba-
JIMHBI TOTO CAMOTO 3HAMEHUTOr0 XaMMepPCKOro codopa, KOTOPhI OHA TaK BO3BEIH-
YMBAET B CBOMX pOMaHax» [TaM ke, 265]. birarogaps 3TUM HCTOYHUKAM BIOXHOBE-
Hust u3 npouuioro, C.Yuacer ynaercst ObITh yOeIUTEIbHOM, TOCTOBEPHON B CBOMX
KHUTaXx.

Jpyroii Ba)HBII IJIsI aBTOpA PELIEH3UA MOMEHT: HOPBEKCKAash MUCATEIbHU-
[1a yMEET NPaBAMBO PACCKa3bIBaTh «MCTOPHUIO KEHCKOM XHU3HW». E.bakyHnHa B roj
CO3/1aHMs CTaThbu paboOTaeT HaJ CBOMM poMaHOM «Teno», KOTOphIA Takke MOCBS-

LIEH KEHCKOM TeMe. B yMeHMM nepenaBarh «TParndecKylo HENPUMUPUMOCTD I10-
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JIOB U B3aUMHOE MYYHUTEILCTBO, BOZHUKAIOIIUE B JII0OBU», E.bakyHrHa cpaBHUBaeT
C.Yuacer ¢ K.I'amcyHom, mpudem TOCIETHUN «KaK ObI CKOJIB3UT IO TTOBEPXHO-
CTU TyYMaHHbIMU HaMEKaMH, TOTJAa KaK YHJICET B ONHCAHUU CTPAJaHUs JTOCTUTaeT
O6uOIeNiCKU-CTPAIIHOM MPOCTOTHI U IOTOBOPEHHOCTH [TaM XKe].

CrocoOHOCTh MPaBIUBO PACCKA3BIBATh O JKU3HU, MUCATH O TOM, YTO €il XO-
pOIIIO U3BECTHO — TakoM TBOpueckuit moaxon npunec C.Yuucert ycnex: B 1928 roay
oHa crana JiaypeatoM HobeneBckoit mpemuu. [Ipu3HatoT nucarenbHUIly U YUTaTE-
mu: ee tpunorusa «Kpuctun Jlopanc» uzgana tupaxom 120 ThICSY 3K3EMIUISIPOB,
pOMaHBI MEepeBeICHbI HAa MIBEACKUHN, (MHCKUN, JATCKUM, aHITIMUCKUNA U HEMEIIKUM
s3e1ku [cM. Berguson, 2011; Reihert, 1999].

B peuensuu npuBoastcs U GpakThl U3 OMOrpapuu CKaHIMHABCKOM MHUcaTelNb-
HuUllbl. Ee )XU3Hb JOJITHE TO/Ibl CKIIAIbIBATIACh HEMPOCTO: IETCTBO «MEXK1Y MbUIbHOM
apXeoJIOTUEN U NBUILHOM YIIULIE», TOTEPSI POAUTENEH B ONMHHAAUATH JIET, KFOHOCTh
U MOJIOAOCTh, u3beaeHHass padortoit» (10 net moapsin C.YHaceT — cekperapiiia B
OJTHOM M TOM e KoHTOpe) [Tam ke, 265]. Ho, kak Obl TSKENO HE CKJIabIBajach
€€ JKHU3Hb, «I10 BeuepaM U MO Mpa3JHUKaM TalHO MHUCcaja». ITa HEBO3MOXKHOCTb
MOJTYaHUS IPU KpailHe TKeJIOM ObIT€ CO3ByYHA CUTYalluu IMUTPAHTOB, TEX CAMBIX
«OECKOXKHBIX MUIIYIIUX HE nucarenei» u3 crarbu E.bakynunoi «Jljis koro u st
yero nucarb». To, uto co BpemeHeM KHUTrM C.YHIICET OUEHWIN, MOXKET CTaTh JJIA
HEMPU3HAHHBIX aBTOPOB KU3HEHHBIM CTUMYJIOM.

B «Hucnax» Ne 7/8 (1933 rox) BeIuIo aBe penieH3un E.bakyHuHOM HA KHU-
ru. [lepBas ux nux nocesmiena «Le Chemin de 1’Oubli» (¢pp. «lopora 3a0BeHus»),
aBTOp — IMOJIMTHUYECKUI JeATelb, 3cep B.3eH3nHOB. DTO paccka3 O €ro CChUIKE B
3amonsipbe, B Pycckoe ycThe, Iie TeppOpHCT MOCTEIEHHO MpeBpaTuics B reorpada-
uccaeaoBareiist. ABTOp peleH3UH NOJYEPKUBAET MOJ0KEHHUE, B KOTOPOM HAXOAUTCS
3€H3MHOB: «CPEAU JEASTHOTO OJUHOUYECTBA K1 MEPTBOTO O€3MOJIBUSI CHETOBOM My CThI-
Hu» [bakynuna, 1933, Le Chemin de 1’Oubli, 270], 4To 04eHb CO3BYyYHO «TOJIOCY,
3BEHAILIEMY B IyCTOTE» U3 €€ 3cce « /s koro u s uero nucathy». Kpome toro, ass
«UHCTIOBIEBY, NIl aBTOPOB Kpyra [.AjnamoBuya, OIMHOYECTBO — OJIU3KOE COCTOS-
HUE, OHO YaCTO CTAaHOBHUTCS MOBOAOM K TBOpPYECTBY: «OJIMHOYECTBO, OIIYIIECHUE
OTBEIMHEHHOCTHU OT JIFOJIEH U MHUPA SBIAOTCA, IO AJTaMOBUYY, CaMbIM MOILHBIM

MOOYIUTEIBHBIM CTUMYJIOM K TBOpUECTBY» [PaTHukos, 1998, 22].
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E.bakyHuHa nepeyucisieT ONUCaHHbIE 3€H3UHOBBIM TATOTHI MOJSPHOM KU3-
HU, HO OTMEUAET: 3TO «KHUTA O OOJPOCTH U, TIOXKATYH, repondeckast KHura». O0b-
SICHSIETCSI TaKasli OLIEHKA TEM, UTO «HECMOTPS Ha HEBEPOSATHBIE, TOIYAC MPEBBIIIA0-
asi CUJIbl YEJIOBEYECKNE TPYAHOCTH, KAKHE MPUXOAWIOCH IPEOJ0JIEBATh ABTOPY 32
YEThIPE rojJla CChUIKA — OH CTPACTHO JIOOUT JKU3HB, SCTETUYECKHU €€ BOCIPUHUMA-
€T U 3aCTaBJIsI€T YUTATENsl YBUAETh KpacoTy ceBepay [bakynuHa, 1933, Brnagnmup
3€H3UHOB. .., 270]. B.3eH3UHOB rOBOPHUT O TOM, YTO BUAUT, IEPEIAET KU3Hb BO BCEX
MOIPOOHOCTSAX, OyZIb TO «OECKOHEUHAs TIOJIIpHAsl HOUb, TOMUTEIbHAS, HETACHYIIAS
JHSIMH, B y>KACAIOILIEM XOJIOAE» WM «BEJIMKOJIEITHBIE CEBEPHBIE CUSHHUS, OTPOMHBIE
3BE€3/1bl HA XOJIOAHOM HEOE, OCIEMUTENbHbIEC alIMa3bl CHEXKHBIX POCCHINEH, MOIIIHBIH
JeI0X0/1, JKJJaHHAsl KOPOTKasi BECHA, CTpaHHOE JIETO, MOYTH Oe3 IIBETOB, HO C 0OU-
JIMEM MTHUIl U CHOBA 3UMa, CTPEMUTEIbHAS €3/]a Ha OJICHSIX WM cO0aKax, U OmsiTh
CHET, CHEeT ¥ MepTBasi XBaTKa MOpo3a» [Tam >ke]. Takoi moaxo/ O1M30K K KOHIETIUN
«YEJIOBEYECKOIO JIOKYMEHTA.

ABTOp pELIEH3UH BBICOKOTO OLEHHUBAET KHUTY 3€H3WHOBA, IMOAYEPKUBA-
€T, YTO OHA JJA€T YUTATEI0 «KJIIOY K MOCTUIKEHHUIO KECTOKOoro oyapoaHusi Cese-
pa» bakynuna, 1933, Bnagumup 3eH3uHOB..., 270]. E.bakyHuHa pa3bsACHSET, 4TO
JOOUTBHCS 3TOTO MCCIENOBATENIO yHaeTcs Onarogapsi COCIWHEHHUIO CEPbEe3HOTO
sTHOrpaduyecKo-reorpauuecKkoro Tpyaa ¢ ICHbIM U JIETKUM 3aHUMAaTEIbHBIM W3-
noxenuem. ComepxaHue U OTCYTCTBHE CIIOKHON (DOPMBI TOBECTBOBAHMSI TICPEKITH-
KaeTcsi ¢ MporoBopeHHbIM E.bakyHUHON B crarbe «/lJis KOro u sl 4ero mnucarby
npuHIUnoM «BaxkHee He TO, «Kak» CKa3aHO WJIU CAENaHo, a TO, YTO» CKa3aHO WIH
CHEIaHO».

Taxoke B «Yucmax» Ne 7/8 onmyOnukoBaHa pelieH3MUsl HA KHUTH, U3aHHbBIE B
coBeTckor Poccuun. D10 nByxtoMHMK «Pycckasi ckazka. M30panHbie mMactepa. Pe-
JaKUWs 1 KoOMMeHTapui M.A3a/10BCKOT0». bOIBIIMHCTBO OT3HIBOB O COBETCKUX U3-
naHuax B «Hucnax» HOCWIIM PE3KUN XapakTep, B HUX OTMEYaJIMCh MHOTOYHCIICH-
HbIC HEIOCTATKH, B TOM YHUCJIE TIOJTHAS 3aBUCUMOCTD JIUTEPATYPHI OT O(DHUIHAITBHON
uzaeosoruu. COopHUK (POIBKIOpa CTAHOBUTCS UCKIIOUEHUEM, TOCKOJIbKY peUb UJIET
0 MPOU3BEJICHUSAX, POAUBILHXCS 3a10JT0 A0 peBomonnu 1917 rona.

E.bakyHuHa B HadaJie CTaTbU YTOYHSET, YTO CKa3KH, O KOTOPBIX UAET PEYb,

HE JUIs JeTel, Oosee Toro, «B MPOCTOBATOM Nepeiaye CKa3uTeNel MPOCKalb3bIBAET
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MHOT/Ia HeYTO OT «JlexkamepoHa», HauBHOE OECCTHIACTBO, HO 0€30 BCSKOTO OTTEHKA
MOPHOTPa(pUIHOCTH, TaK KaK B HEM HET HUKAKOTO CMAaKOBaHUS, a JIMIIb KUTEHCKas
obcrositenbHOCTRY [bakynuna, 1933, Pycckas ckaska..., 279]. Pycckuii ¢onbkiop
CTaHOBUTCS JJISI SMUTPAHTOB, <JIIOACH OTOPBAHHBIX OT POJMHBI, OBITA, CIIOBOTBOP-
YECTBa», BO3MOXKHOCTBIO TEPEHECTHUCHh B «KHBYI, HEU3YpOIOBaHHYIO Poccuro»
[TaM xke], mo3ToMmy bakyHHMHA LIEHUT TOYHYIO 3allUCh YCTHOW PEYH, OTMEYAET, YTO
«HOBbIE Hauyaja» (coBeTckas opdorpadus, MPOTUB KOTOPOIl BHICTyHAIH OCOOCHHO
CTapllKe SMUTPAHTHI) B HUX €I1I€ He BHEAPWINCH: «M.A3a10BCKHI1 KaK Obl yTBEPK-
JaeT ObITOBYIO M MICUXOJOTUYECKYIO CAMOCTOSITEIbHOCTh HAPOIHOM TOJIIIH, HAILIE -
IIYI0 OTPaKEHUE HEM3MEHHOCTH Ka3aia0ch Obl TEKy4eil, MOABMKHOM U TIepeMeHYH-
BOHM yCTHOM mepeaaun — cka3ku» [Tam xe, 281]. Marepuain B3sT U3 COOPHUKOB, ITIe
COXpaHEHbI BCE OCOOEHHOCTH PEYM U MAaHEPhl PACCKA3YMKOB. 3HAYUMO M TO, YTO
B U3IaHUM MHOTO MH(GOPMALUUA O CKA3UTENSX M CKa3UTENIbHUIIAX, IPUBEIACHBI HX
dororpadun, mogpobHBIe OHorpadudeckrne cBeAeHUsI. MHOXKECTBO OAPOOHOCTEH
Y JOCJIOBHO MEpelaHHble TEKCThI ucTopuid E.bakyHUHON BOCHIPUHUMAIOTCS KaK J0-
CTOMHCTBO COOpPHHKA, OHU CO3JIAI0T <CKU3HEHHYIO YOEIUTENbHOCTh CKa3KH, OTpa-
’asi B TO K€ BpeMsl ObIT U JINYHOCThY» [TaM jke]|. ABTOp PELEH3UH PACCKa3bIBAET O
HEKOTOPBIX CKa3uUTENSAX U UX TBOpuecKkor maHepe: AOpam HoBomonbloB, KpecTbs-
HuH cena [lTompscekuna, CtaBpononbsckoro ye3naa Camapckoil ryoepauu, pudmyer
ucropuu. benozepckomy kpecTbsiHuHy Uinbe CeMeHOBY MPUBBIYHA TOPKECTBEHHAS
MaHepa noBecTBoBaHus. Ocoboe BHUMaHUE B perieH3un yaensercs Edumy Koko-
puHy 1o npo3Bully «Yumay, cienomy KpectbssHUHY U3 cena Kexmbl (EHuceiickas
ryoepuusi). OH yMeeT paccKasblBaTh TaK, YTO FEPON KaXKETCs CIYyIIATEIsIM «UyTh JIU
HE PEabHOM JIMYHOCTHIO, a €r0 MOXOXKJIEHUS — KaK Obl OCKOJIKaMH JECWCTBUTEIb-
HOCTH» U «CBOOOIHO JIOTMOJIHAET CKa3Ky COOCTBEHHBIM BOOOPaKEHHEM, HA OCHOBE
JOCTYIIHBIX €MY YKU3HEHHBIX IOJIOKEHUM, JOCTUras 3TUM OCOOCHHOW yOeauTeNb-
HocTU» [Tam ke, 280]. Cka3zutensp, AJis MaHEPbl KOTOPOTO XapakTepHa HE omnpeje-
nenHas gopma (pudma), CTUINCTUKA (TOP)KECTBEHHOCTH), a YOSAUTEIbHOCTD, YMe-
HUE CZIeNIaTh Tepos )KUBBIM, MMOJJIMHHOCTD, BbI3bIBACT y E.bakyHUHON 3HAUUTENIBHO
OONBIINI UHTEPEC, UYEM OCTAJIbHBIE.

B «Hucna» Ne 9 (1933 ron) E.bakynuna numieT pereH3uto Ha (paHIly3cKoe

u3aaHue, aBroonorpaduo u3BectHoro xynokuuka Mapka [llarana «Ma vie» (¢p.
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«Most KU3HBY»). ITO CTaThsl, B KOTOPOM aBTOP YAENSET NPUCTAIbHOE BHUMaHUE 00-
pa3y TBOpLA U €r0 TBOPYECKOMY IIPOLIECCY.

[IncarenpHULIA Cpa3y K€ XapaKTEPU3yeT KHUTY KaK 3aMedarebHyto. [ TaBHbIe
IIPUYMHBI TAKOM OLIEHKU — «00pa3 4eJI0BEKa TBOPUECKOI'O CKIIAJa» U «KJIF0Y K TOCTH-
YKEHUIO0 TBOpYEeCKOro mporeccay [bakynuna, 1933, Marc Chagal..., 221]. M.Illaran
MUIIET O TOM, YTO OJU3KO U MOHSATHO BCEM TBOPUYECKHUM JIIOISAM: «O MPAKTHYECKOU
0ECIOMOIIIHOCTH 4YeJIOBeKa, OOPEUEHHOI0 MCKYCCTBY, U O TOM HEOIOJIMMOM CHIIE,
KOTOpasl 3aCTaBJISET TAKOI'O YEJIOBEKA, HAIEPEKOP BCEMY, UATH CBOUM IIyTEM». ITO
NEPEKIIMKAETCS C «HECTEPIUMOCTHI0 MOTYAHUSA» U «HEBO3MOMXKHOCTBIO HE IHCAThH).
WaTu cBOouM MyTeM TPYyAHO Aaxke 6e3 SMUTpaii. ABTOP PELIEH3UU MPUBOIUT (HaKThI
n3 kHuru M.I1larana: Ha poMHE XyIOKHUK IPOBAJIMBAJICS HA SK3aMEHAX U HE Cpaszy
IIPUILET K CBOEH TBOPUECKON MaHEPE, a TOJIBKO «OTYASIBIIMCH B TOM, YTO OH MOXET
HAy4YUTHCS KOMY-HUOYIb MOAPaXaTh, JA€T BOJIIO CBOEMY 5» [TaM xke].

E.bakyHunHa rosoput o nosnotHax M.I1larana kak o «c gaHTacTuueckon pe-
aJbHOCTHIO BOCCTAHOBUBIIMX KyCKH YIIEAUIEro BpeMeHnw» [Tam xke|. IIpexne oHa
oTMevaia noJoOHOe yMEHUE OXKHUBIIATH pouuioe B pomanax C.YHucer. BeposrtHo,
YKEJaHUuEe BEPHYTh MUHYBILIEE BayKHO JIJI1 OTOPBAaHHBIX OT Poccuu SMUTpaHTOB, MO-
CKOJIbKY MHOTHE U3 HUX 00paIaroTcs B CBOMX MMPOU3BEACHUAX K BOCIOMUHAHMSIM O
KU3HU Ha POJUHE.

TBopueckun npouecc B «Moen xxn3um» M.Illarana, no mueHnro aBropa pe-
LEH3MH, MPEJCTABICH BCEMOIVIONIAIONINM, MMO3BOJSIONIUM CO3/1aTh COOCTBEHHYIO
peanbHOCTh: «VHTEepECHO B KHUIE€ ONMCAHWE BHYTPEHHETO COCTOSIHUS XYIOKHH-
Ka, €ro ropeHus, caMmo3abBeHUsI U 3a0BEHUSI BCETO OKPYKAIOIIETO». XyI0KHUK TaK
yBJIEKAeTCsl pabOTOM, YTO B JJHU PEBOJIIOIIMU U CMEHBI BIacTH B Poccuu He ciaenut
3a MOJIMTUKOM, a MPEANOYUTAET CMOTPETh Ha o0J1aka, mucaTh 3cku3bl: «ckyccTBO —
MOJITMHHAS €r0 )KU3Hb, U TOTOMY BHEIIHHME NPEMATCTBUS AJI1 HETO TOJIBKO BEXH, HE
MO3BOJISIONINE €My 320y IUTHCS Ha TBOPUECKOM IyTu» [TaM ke, 222]. E.bakynuna
BbIABISET «peuent» lllarana, nomoraromuil eMy MepexuTh CIOKHbIE KU3ZHEHHbBIE
CUTYallUU: OH JIIOOUT «IIPUIAB K 3eMJie, IIENTaTh €d CBOM MeYadd U MOJMUTBBDY
[Tam xe, 221].

B ¢unane peuensuu aprop noguepkuBaet: kaura M.Illarana «iumnuii pa3

Y6C)KI[36T B TOM, 4YTO IIpaBaa HO6C)KI[aeT BBIIYMKY. Het Huuero 3aHumareinbHee
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KU3HU» [Tam ke, 222]. IMEHHO B )KM3HEHHOCTH, JOCTOBEPHOCTH CHJIa ITPOU3BEIE-
HUH ATOTO XyaoKHUKA [cp. Scolnicov, 2009; Attias, 2000].

OT13b1B Ha kHUTY >murpanta A.Ceapbix «Jlroau 3a 60pTOM» OMyOIUKOBaH B
«Hucmax» Ne 9 3a mognuceio «Ek. b.» B 3aKI04MTENIBHOM pa3iele )KypHalia, Iie
JIaBaJINCh JTAKOHUYHBIE pelieH3uU. ABTOp (DUKCUPYET: KHUTA «OYEHb )KMBO OTpaxka-
€T TpyJ0BOM 3MUTrpanTcKuii ObIT» [bakynuna, 1933, A.Cenpix..., 280]. E.bakynuna
Ha3biBaeT A.Cenpix «OTIMYHBIM (poTorpadom», 3TO MO3BOJSET CHAENATh BBIBOI:
nucarenb ONM30K K Harypayiu3my, 4to s E.bakyHuHOM, HeHAIel TpUHIII «4e-
JIOBEYECKOTO JIOKYMEHTa», HECOMHEHHOE JOCTOMHCTBO. Dpasel «I'epon ke KHUTH,
pazOpocanHblie B HacTosdllee Bpems o OpaHiuu, MPU3HAIOT YIAYHBIMU CBOE H30-
Opaxxenue» u «Te, KTO B KHUT€ y3HAIOT ceOsl, OLIEHAT 3TO» [TaM k€], HAaBOJAT Ha
MPEANOJIOKEHHUE, YTO Y TEPOEB €CTh NPOTOTUIBL. JJ0CTOBEpPHOCTh ONMMUCAHUS )KU3HU
B u3rHaHuu y A.Ce/bIX Tak BBICOKA, YTO B OyzyIieM oHa, o MHeHuto E.bakyHuHoH,
«OCTaHETCS O HEM BOCIIOMHUHAHUEM» [TaM Xke].

B nocnennem Homepe «Yucem» (B 1934 rogy >xypHalsl peKpaTuil BHIXOUTh
u3-3a GUHAHCOBBIX Npobaem) BHuManue E. bakyHuHol npuBieKaeT HOBBI pOMaH
«Claude» («Knoa») dpaniry3ckoit nmucarensuuilbl JKeneBbeB @okoHbe. «JKeHCKHE
OyqHW) TIMCaTeNbHUIIA B OTOW KHHTE TepefacT B (opMe THEBHUKA TEPOWHH, TTIE
«C TIPENIECTHON U300pa3UTETHLHOCTHI0O OTMEYAET MOBCEAHEBHBIE COOBITHS, OCEIAI0-
e Ha Hee KakK IMbUTh U morpedatomue ee kak cHer» [bakynuna, 1934, Genevieve
Fauconnier..., 296]. Takoli cnoco0 opraHu3anuy MOBECTBOBAHUS OJU30K K MPUH-
LUIY «YEJIOBEUYECKOT0 JOKYMEHTay», TJE€ 3aluCKaM, JHEBHHKAM BCEIJa YIEsIoCh
00JIbI110€ BHUMAHHUE.

I'maBHOE, yem «Knom» npusnekaer E.bakynuny, — 310 «OTCyTCTBHE BHEITHUX
npaMatryeckux 3 dekToB. ITo camasi mpocrasi, camasi OObIKHOBEHHaAs )KU3Hb — Opak,
JIONT, ceMbs» [TaMm xke]. Takum oOpa3oM, pereH3upyeMblil 3amaJHbI POMaH TaKXKe

BITMCBIBACTCS B KOHICIIIUIO JINTCPATYPHI, HOBCCTBYIOHICﬁ 0 HO,Z[HI/IHHOﬁ KHN3HU.

3aKjJaoueHue

Cratpu E.bakyHHHOH TTOKa3bIBAIOT, UTO €1 OJIM30K MPUHITUIT «YEITIOBEYECKO-

ro JoOKyMeHTa». B 3ToM yOexxaaeT u ee mporpaMMHOE 3CCe, U PELIEH3UH, IJI€ aBTOP
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oOpaliaeT BHUMaHHE Ha TaKUe YepThbl TEKCTOB, KaK TOCTOBEPHOCTh, HaTypaausM. C
MPEICTAaBUTEISIMU «IIAPHKCKOM HOTBD» MUCATENBHUILY OObETUHSIIOT MOTUBBI OIUHO-
4yecTBa, 0€3bICXOAHOCTH, oTepsiHHOCTU. E.bakyHnHa otinuyaercs or OOJbIIMHCTBA
CBOMX TOBAPHILEH, SMUTPAHTOB IIEPBOU BOJIHBI, CBOUM HHTEPECOM K )KEHCKOU TEME,
K pOMaHaM, IOCBSIIEHHBIM XEHCKUM CyJb0aM, K TBOPUECTBY JPYTUX MUCATEIbHHIL.
B nHTEpece k HaTypanu3My, K )KEHCKOM UCATEeNIbCKOM paboTe M K MOTHBAM OJJUHO-

YCCTBa 3aKJII09acTCA I'TTaBHOC CBOCO6paSI/IC cC pCH€H3Hﬁ.
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Abstract

Criticism has been one of the important activities of Russian émigré writers of
the first wave. The aim of our study was the characterization of critical pub-
lications of Ekaterina Bakunina. Ekaterina Bakunina is a representative of the
first wave of Russian emigration. In 1923, she emigrated to France. Her novel
Telo (Body) aroused in the 1930s considerable controversy in the criticism. She
published her critical articles in the journal Chisla in 1932-1934 years. Journal
Chisla, published in Paris 1930-1934 years, played a major role in the history of
Russian literature of the first wave of emigration. The article shows the thematic
preferences of author criticism and creative principles of the writer. Essays by
Ekaterina Bakunina show that she is close to the principle of "human document".
It can be seen in her program essay and reviews, where the author draws atten-
tion to such features of the texts as the accuracy and naturalism. The writer ps
connected with the representatives of the "Parisian note" literary school by the
motifs of loneliness, hopelessness, helplessness. Ekaterina Bakunina is different
from most of Russian émigré writers of the first wave, because of her interest in

the female subject, to the novels dedicated to a woman's life, the creativity of

Mariya S. Simonova


http://publishing-vak.ru/philology.htm

Russian literature 25

other female writers. The interest to naturalism, to female writer's work and the
motives of loneliness constitute the main original features of her reviews.
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